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Annomayusa. Hactodmmas ctares mpeacTaBisieT co00i OUH 13 ATATIOB TUCCEPTAMOHHOTO HCCIESIOBAHIA, TIO-
CBSIILIEHHOIO KOMIIJIEKCHOMY W3Y4YEHUIO JIMHIBOKYJIBTYPHOTO THIaxa «IlepeBoaunk» B pycCKON U aHINIOSA3BIYHON
JMHTBOKYIBTypaX. B pamkax 3Toro srama paccMaTpUBarOTCs MOHSATHHHBIC NPU3HAKM YKa3aHHOTO JIMHTBOKYJIb-
TYPHOTO THIaXka MOCPEJCTBOM aHAIHM3a CIOBAPHBIX ONpPEEICHUN, CEMAHTUKH U STUMOJIOTUU KIIFOUEBBIX TEPMU-
HOB, PENPE3EHTUPYIOIUX AAHHYI0 NPO(eCcCHOHANBHYIO POib. METO0NOrNuecK: paboTa onupaeTcs Ha MpPUH-
LUIIbl JINHIBOKYJIBTYPOJIOIHHY, IIEPEBOAOBEACHUS U CEMUOTUKH, MIPEAINOIATralOUINe PACKPBITUE S3bIKA HE TOJIBKO
KaK Cpe/ICTBa KOMMYHUKAIIUHU, HO ¥ KaK HHCTPYMEHTa KOHCTPYHPOBAaHUS COI[HOKYJIBTYpHOIl peanbHOoCTH. Ocoboe
BHUMAaHHE YJENACTCA HCCICAOBAHUIO PONU NEPEBOAUMKA B MEXKYIBTYPHOM KOMMYHMKAIMH, TpaHCGhOpMAIUn
HPEICTaBICHUI 0 €ro MPopecCHOHANBHON NeATENbHOCTH B HCTOPUUECKOM KOHTEKCTE, a Tak)Ke PacCMOTPEHHIO
CHHOHMMHYCCKUX CBA3EH M KYJIBTypHBIX acIIeKTOB, CIIOCOOCTBYIONIHNX Ooee ITyOOKOMY MOHUMAHHIO IEPEBOIUC-
CKoif mpakTuku. [Ipu 3TOM aHanM3 MPOBOIUTCS C yYETOM COBPEMEHHBIX TCHACHIMH Pa3BUTHS U(POBOI CPEIIbI,
OKa3bIBAIOIINX HETIOCPEACTBEHHOE BO3ACHCTBHE HAa TpaHC(OPMAIHIO MPOHECCHOHATBHON SSTENILHOCTH TIepe-
BOJUMKA. TpaJuIIMOHHOE IOHUMAHNE NEPEBOIYHMKA KaK CIIEIIMAINCTA, IEPEAAIOIIEr0 CMbIC TEKCTA C OHOTO SI3bI-
Ka Ha JPYToil, U3MEHSETCs 10]] BIUSHIEM MAIIMHHOTO IIEPEBO/Ia U TEXHOJIOTUH HCKYCCTBEHHOIO MHTEILIEKTA, UTO
HOPUBOAUT K CEMAHTUYECKOMY CIBUTY TEPMUHA «IEPEBOAUYMK». Pe3ynbraTsl nccaeJ0BaHUS MO3BOMSIIOT BbISIBUTh
KJIFOYEBbIE XAPAKTEPUCTUKHU, OIpeAeAone 00pa3 NepeBoAYNKa B CO3HAHUN HOCUTENEH PyCCKON U aHITIOS3bIY-
HOH KYIIBTYp, U OJYEPKHYTh 3HAYMMOCTb NPO(eccuy B yCIOBUSIX MIOOATU3UPYIOLIEroCsl MUpa. DTU XapaKTepH-
CTUKU BKJIIOYAIOT HE TOJBKO JMHIBUCTHUYECKHE KOMIIETCHIMM, HO U CIIOCOOHOCTh K aJanTalllu, KPUTUYECKOMY
MBIIIICHUIO U 3()(DEKTUBHON KOMMYHUKAIUU B PA3IMYHBIX KYJIbTYPHBIX KOHTeKcTaX. [lomydeHHbIE MaHHBIC MO-
CITy>KaT OCHOBOI 7S NaNbHEHINET0 N3ydIEeHUs] KHHEMAaTorpaHuecKoi 1 TUTEepaTypHO perpe3eHTalui JINHIBO-
KyJAbTypHOro Tunaxa «llepeBoguuk», 4ro sBIsSETCs CIeLYIOIUM 3TAallOM AUCCEPTALOHHOIO UCCIIEI0BAHUS.
Kniouesvle cnoga: nunz6oKy1bmypHbil Munaic, nepeeooyux, COYUOKYIbmMypHblll (eHomMeH, NOHAMULIHASA XapaK-
MEPUCMUKA, MEICKYNbIYPHAS KOMMYHUKAYUS, PYCCKAS TUHSBOKYIbMYPA, AHSTIOA3bIYHAA TUHSEOK)IbIYPA
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Abstract. This article presents the findings of a dissertation segment dealing with a comprehensive study of
the linguocultural type (LCT) “Translator/Interpreter” in Russian and English linguocultures. Within this segment,
the conceptual characteristics of the specified LCT are investigated through the analysis of dictionary definitions,
semantics and etymology of key terms representing this professional role. Methodologically, the work relies on
the principles of cultural linguistics, translation studies and semiotics, which involve considering language not
only as a means of communication but also as a tool for constructing sociocultural reality. Particular attention
is paid to the role of translators/interpreters in intercultural communication, transformation of the perception
of their professional activities in a historical context as well as the analysis of synonymous connections and
cultural aspects that contribute to a deeper understanding of translation practice. The research takes into account
modern trends in the development of the digital environment, which have a direct impact on the transformation
of the professional activities of translators/interpreters. The traditional understanding of a translator/interpreter
as a specialist transferring the meaning of a text from one language to another is changing under the influence
of machine translation and artificial intelligence technologies, leading to a semantic shift in the term. The study
identifies key characteristics shaping the image of a translator/interpreter in Russian and English-language cultures
and highlights the importance of this profession in a globalizing world. These characteristics include not only
linguistic competence but also the ability to adapt, think critically and communicate effectively in different cultural
contexts. The data obtained will serve as a basis for further study into the representation of the LCT “Translator/
Interpreter” in films and literature, which is the next stage of the dissertation research.
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CoBpemenHasi mio0alibHasi MapajurMa Xapak-
TEpU3YETCsl YBEIIMUCHUEM KOJIIMYECTBA MEKKYJIb-
TYPHBIX KOHTAKTOB, B CBSI3H C 9TUM pacTeT MoTpeo-
HOCTh B 2(P(heKTHBHBIX CPEACTBAX KOMMYHHKAIHN
MEXIY Pa3IMYHbIMU S3bIKOBBIMU U KYJIBTYPHBIMU
coofmecTBamMu. B TaHHOM KOHTEKCTE H3ydeHHE
muHrBOKYIBTYpHOTO THnaka (JIKT) «IlepeBon-
YHK» TPHOOpeTaeT 0coOyI0 3HAYMMOCTh, T. K. JaH-
ubiit JIKT orpaskaet He TOIbKO podhecCHOHaIbHBIE
KOMITETEHIIUH, HO U IIEHHOCTHbIE OPUEHTALINH, KOT-
HUTUBHBIE CTPATETHH U COIIUAIIBHBIE POITH, POPMHU-
pyeMble KOHKPETHOM TUHTBOKYIBTYpoi [1-3].

CraTbsi TOCBsIIlIEHA CPaBHUTEIHLHOMY aHaJu-
3y noHsaTHHbIX npusHakoB JIKT «llepeBomunx»
B PYCCKOM M aHIIOS3BIYHOM KyJNbTypax. JTO IO-
3BOJIUT BBISIBUTH CHENU(UKY BOCIPHUATHUS JaHHOU
npodeccuu u paxkTopsl, BIUAOMKE HA GopMUpO-
BaHME ee 00pa3a B MaCCOBOM CO3HAHHH.

TeopeTnueckne acnekTbl MEPEBOAA U MEX-
KyJbTYpHOM KOMMYHHUKAallUM C aKIEHTOM Ha
KOTHUTHBHBIE U KYJIbTYPHbBIE aCHEKThI, a TaKKe
Ha poJb MEepeBOJUMKA KaK MOCPEAHUKAa MEXKITY
KynbTypamu pacemarpuBaiich B.C. BunorpanosbiM,
JLK. JlarsmmieBsiv, B.H. Komuccapoeiv u PK. MuHb-
ap-benopyuesbim. [Ipu dopmupoBaHuM TEOPETHUKO-
METO/I0JIOTMYECKON 0a3bl MCCIIE0OBAHUS YUUTHI-
BAJIMCh pabOTHI MPEACTaBUTENICH HAyIHBIX IKOJI,
m3yuvatomux JIKT. Tak, B.1. Kapacuk cucremHo
ONMCBHIBAET CBSI3b MEXKIY SI3bIKOBOM JIMYHOCTBIO
KaK HOCHUTEJIEM KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEN U KJTt04e-
BBIMM KOHIIENITaMH KyInbTypbl, onpeaensiet JIKT
KaK YCTOWYMBBIM 00pa3, OTpaKaroIIMi THITHY-
Hble 4epThl KynbTypsl [1]. HeobGxomumo Takke
orMeTuTh pabotsl O.B. JlyroBuHoBoil [2], koTO-
past mpoBesia conocTtaBuTenbHbIN ananus JIKT c
npyrumu nousitusmu, U E.M. JlyOposckoii [3],
koTopas cucremarusuponana JIKT mo paznuu-
HBIM KPUTEPUSIM.

HccnenoBanne KOHIENTOB, CTEPEOTHUIIOB U
HAI[MOHAJIbHON MACHTUYHOCTU TAKXKEe BaKHO AJIS
dopmuposanus JIKT. KitoueBbiM siBrisieTcs: moHU-
MaHUe SI3bIKa KaK MHCTPYMEHTA KOHCTPYUPOBAaHUS
COILIMOKYJIBTYPHOW peanbHOCTH. B CBsI3M € 3TuUM
3HAYMMBIMHU TPEICTABISIIOTCS aHAJIU3 LIEHHOCT-
HO-CMBICIIOBOTO IpocTpaHcTBa s3bika H.D. Ane-
¢dupenko [4], uccienoBaHUs JIMHIBOKYJIBTYPHBIX
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koHcTaHT F0.C. CrenanoBa [5] v KITIOUEBBIX UACH,
(OopMUPYIOIINX S3BIKOBYIO KAPTUHY MHpa, A.A. 3a-
m3Hska, U.b. JleBontunoit u A.Jl. llImenera [6].
Ot palboThl TO3BOJIAIOT BBIBUTH ITyOWHHBIE
KYJBTYpHBIE KOJBI U CTEPEOTHIIBI, JIEXKAIIHUE B OC-
HOBe 00pa3a nepeBoUNKa.

Oco00oro BHUMaHHSI B KOHTEKCTE JaHHOW TEMbI
3acIyKUBalOT Hay4Hble Tpyabl M.B. IlnmeHoBOI,
KOTOpasi BHECJIA 3HAUUTENIbHBIN BKJIaJ B Pa3BUTHE
JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHH U KoHLernrosoruu [7]. Ee pa-
0O0TBI, TOCBAIICHHBIC KIIIOYEBBIM KOHIIETITAM pYyC-
CKOM KYJBTYpbl, METOJOJIOTMU JIMHIBOKOHLETITOJIO-
TMYECKUX MCCIICIOBAaHUN M LIEHHOCTHBIM OpUEHTa-
LUSIM S13BIKOBOM JIMYHOCTH, CO3/1AI0T TEOPETHIECKYIO
6azy mis myuenns: JIKT. [Momxomer M.B. Ilume-
HOBOM K aHaJIM3y KOHLENTYaJIbHbIX CUCTEM M KYJIb-
TYPHO-CIELU(UUECKUX OCOOCHHOCTEN MBIIIIEHUS
yIIyOIsIIOT TOHMMaHue ()eHOMEHA U €T0 MeCTa B CH-
CTEMe IIEHHOCTEN PYCCKOM JIMHIBOKYJIBTYpEI. Ee pa-
OO0TBI CITy)KaT METOIAOIOTUUECKUM OPUEHTHPOM JUIS
JaTbHEHIINX HCCIEIOBAHUM, Mpeaiaras HHCTpPY-
MEHTapUil JJIs1 BBISBICHHUS M UHTEPIPETAINH KYJThb-
TYPHBIX KOZIOB, (hopMHpPYIOIIX 00pa3 epeBOIINKA
B PYCCKOH SI3bIKOBOM KapTUHE MUPA.

M. Kponun u M. Tumoxko [8, 9] packpsiBa-
0T BIIMSIHUE [VI00aIM3allMd U MEXaHU3MOB peripe-
3€HTallny, MOJYEpPKHUBas pPOJIb MEPEBOJUYHMKA KaK
«KYJIBTypHOro aganropa». Kpome Toro, npencras-
JISIeTCSl BaKHBIM YYUTBIBAaTh BO37eHCTBHE LIU(PO-
BBIX TEXHOJOTHH Ha Mpo(hecCHOHATbHYIO WICH-
TUYHOCTB [IEPEBOAYNKOB, O UYEM CBHJIETEIIbCTBYIOT
uccnenosanust JI. boykep, /1. Keanun, M. O’ Xaras,
C. Kactunpo, 10. Mypxkenc u JI. Bueiipa [10—-14].

Ionsituiinas xapakrepucruka JIKT — kiroue-
BOM 3Tan €ro U3y4eHUs, KOTOPBIA MO3BOJSET BBI-
SIBUTb KOTHUTHBHBIE CTPYKTYpbl BOCHPHUATHS H
MHTEPIIPETAlUU 3TOrO THUMaKa HOCUTESIMU KYJlb-
Typsl [1]. B nanHoi#l pabote npoaHanu3upoBaHbI
nexcembl, oboznauatone JIKT «IlepeBomuamky»
B PYCCKOH M aHIVIOSA3BIYHOM JIMHIBOKYJBTYpax, €
LEJIbI0 UCCIIEIOBAHUS CEMaHTUYECKUX 0COOEHHO-
CcTel, CHHOHUMHUYECKHX CBSI3EH M B3aUMOCBSI3CH B
pamMKax pacCMaTpHUBAEMBIX KyJIbTYpP, UTO IOMOKET
PacKphITh CMBICIOBOE coaepkanue qanaoro JIKT.

JUis yCTaHOBJIEHUS MOHATUHHBIX MPU3HAKOB
JIKT «llepeBoquuk» B pyCCKOW JIMHI'BOKYJIBTYpE
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[NonsTHiiHbIe TPU3HAKK JIMHI'BOKYJIBTYpHOTO TUNaxa «llepeBoqunuk» B pycCKOM U aHIVIOA3bIYHOM JIMHIBOKY/IBTYpax

paccMOTpUM J1e(PUHULIUU U3 TOJIKOBBIX U SHIIM-
KJIONIEIMUECKUX clioBapeil. B TosikoBOM cioBape
C.M. OxeroBa, mepeBOAYMK ONPEIECISIETCS Kak
«cneyuanucm no nepesooam ¢ 00HO020 A3blKA HA
Opy2oi»', 4YTO MOAYEPKUBAET ero mpodeccuo-
HAJIBHYIO KOMIIETEHTHOCTh B MEKBSI3bIKOBOM KOM-
MyHHMKallUd. B crenmanu3upoBaHHOM clioBape
JILJI. HemoOuna mepeBOAUMK paccMaTpuBaeT-
cs Kak: «I. Cneyuanucm no nepesooam ¢ 0OHO-
20 A3bIKA HA Opyeou. 2. Yuacmuuk 08YA3bIYHO20
KOMMYHUKAMUBHO20 aKMd, 6bICIMYNarouwjuil Kax
6 ponu noayuamens UCXOOHO20 MeKcmd, MmakK u
6 ponu omnpagumeins KOHEYHO20 MeKCma, m. e.
mekcma nepegooa. 3. JlononnumenvHulil npeoo-
pazosamenv 8 KOMMYHUKAYUlU, HEOOX0OUMOCMb 8
KOMOPOM 803HUKAEM 8 CIYYAsX, K020a KOObl, KO-
MOPbLIMU NONL3YIOMCA UCMOYHUK U aopecam, He
cosnadaiom»*. B TaHHOM ONPEICTICHUN aKIICHTH-
pyeTcsi BHUMaHUE Ha aJaNTallMOHHOW (YHKIUH
NEPEBOTYECKON EATENIbHOCTH, MPEAIoararomen
y4eT JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH perumnu-
enta. JI.B. Kymnuna paccMarpuBaeT nepeBog4u-
Ka HEe IPOCTO KAK SI3BIKOBOTO IOCPEIHUKA, a KaK
CMHTEPNPETUPYIOIIYIO JTUYHOCTHY, CIIOCOOHYIO K
CHUHEpPreTUYeCKOMY B3aUMOJICHCTBHIO TEKCTa, aB-
TOpa W PEIMIHUEHTA, TJe MePEeBOIYNK BHICTYIAEeT
KaKk CyObEKT, TBOPUECKU IEPECO3TAIONINIA CMBbIC-
JIbI, & HE TOJIBKO Mepeaaroniuii ux [15].

OO01muM 17151 IpeICTaBICHHbIX Ae(PUHULIUN SIB-
JSETCs yKa3aHue Ha MUPOKUNA CIIEKTP AeSTEbHO-
CTH TIepeBOYMKa (TMCHMEHHBIN U YCTHBIN Iepe-
BOJl), YTO IO3BOJISIET MPUMEHSTh JaHHbBIN TEPMUH
B pa3IMYHbIX NMpodeccHoHaNbHBIX cdepax. B pyc-
CKOW JIMHTBOKYJIBTYPE MEPEBOTUYHK CIIY>KUT KITIO-
4eBOW (UTYpOH MEKKYITBTYpHOW KOMMYHHKA-
Uy, o0ecreynBaroulel nepegady M aaanTaluio
uHpopmaru. OJHAKO, HECMOTpPSI Ha aKIEHT Ha
CHeIMaNn3allii, B TPUBEICHHBIX OIpENeICHU-
AX HEJOCTATOYHO IIOJHO OTpa’keHa MHOIOTpaH-
HOCTb JIaHHOTO BHJIa J€SATEILHOCTH, TPEOYIOIIEro
HE TOJIKO JMHTBUCTUYECKON KOMIIETEHIIMH, HO U

[TyOOKOTO MOHUMAaHUSI KYJIBTYPHBIX, COLUATbHBIX
Y UCTOPUYECKUX KOHTEKCTOB.

B xozxe aHann3a NOHATUHHBIX XapaKTEPUCTHUK
JIKT «IlepeBoguuk» B pPyCCKON ITHHTBOKYIBTY-
pe HYXHO TakKe 0OpaTUThCA K OINpeAeNICHHUIO,
npemioxxenHoMy H.K. I'apGosckum: «llepesoo-
YUK — MO N0 MeHbuiell mepe O8YA3bIYHAS TUY-
HOCMb, 00paAUeHHAsI 0OHOBPEMEHHO K OBYM K)Jlb-
mypam»®.

[Ipu »TOM ClemyeT OTMETHUTH, YTO «ABYS3bIU-
Hasl JINYHOCTH» — HE0OX0IMMOe, HO HEJIOCTAaTOYHOE
ycioBue. [ToMumo 3HaHUS S3BIKOB, TpeOyercs: Ou-
KyJIbTYpajibHass KOMIETEHIHs (3MIatusi, KyJabTyp-
Hasi YyBCTBUTEIHHOCTb, a/IalTAllUs TEKCTA).

B coBpemMeHHOM Mupe CTpEeMHUTEIBHOE pa3BH-
THE TEXHOJIOTHIA U TTI00ATM3aLUsI OKa3bIBAIOT CYIIIE-
CTBEHHOE BIIMSIHHE Ha Bce cepbl 0OLIeCTBEHHON
KU3HU. B ciydyae mepeBOAYECKOi IesITeIbHOCTH
JTAHHBIC M3MEHEHUsI TIPUBENHN K MOSBICHUIO HOBBIX
CTIeIMAJIM3ALNH 1, COOTBETCTBEHHO, HOBBIX TEPMH-
HOB, OTPAXAIOIUX TPaHCHOPMALIUIO TPO(HECCUH.

OnHuM w3 Hambosee akTyajdbHBIX M IOKa-
3aTeNBHBIX SIBISICTCSI TEPMHH (IOKAIUANOPY.
Jlokanu3zamysi, B OTJIMYUE OT MEPEBOAA, ITO KOM-
TUICKCHAsT aJanTanusl MPOAYKTa K KYJIBTYPHBIM,
JUHTBUCTUYECKUM U TEXHHYECKUM 0COOCHHOCTSIM
1esIeBOro phIHKa. JIokanusarop obecrieunBaeT co-
OTBETCTBHE MPOAYKTa TPeOOBAaHUIM LIEIECBOI ay-
JUTOpUU (TOYHBIN TEepeBOA, ajanTaius rpaduku
W Iu3aiiHa, puBeneHue (HopMaToB J1aT, BpEMEHH,
BAJIOT K CTaHJIapTaM, Y4eT KYJIbTYPHBIX 0COOEH-
HocTeil). OH OZHOBPEMEHHO M TEPEBOAYHK, U
penakrop, u Au3aiiHep, U TECTUPOBILUK, U CIICLU-
QIHMCT TIO KyJABTYPHOM ajanTtanuu, o0JaaaroIuii
JMHTBUCTUYECKIMH HaBBIKAMH, 3HAHUSMU B 00-
JacTi MHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH, AM3ailiHa,
MapKeTHHra W KYJIbTYpOJOoruu. J[aHHbIM creru-
QJIHCT, B OTIMYUE OT TPAJUIIMOHHOTO TEPEBOIIU-
Ka, BBITIOJIHSACT O0JIee MUPOKUI CIIEKTP (QYHKITHIA,
obecrnieunBast 3pHEKTUBHOCTH M KAYECTBO JIOKAIH-
3anuu. B ycnoBusiX mo6anbHOTO phIHKA ylaauHas

TlepeBomuuk // Oscecoe C.H. CrioBapb pycckoro si3bika: 53 000 cios. 24-¢ uza. M.: OHUKC 21 8., 2003. C. 490.
Tlepesomunk // Hemobun JI.JI. TonkoBbIii niepeBogoBequecKuii cioBapb. M.: @nunra: Hayka, 2003. C. 151.

3lapbosckuii H K. Teopust nepeBona. M.: M3a-Bo Mock. yu-Ta, 2004. C. 11.
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JIOKaJIM3alusl pacIiupsieT ayAuTOPHUIO, MOBBIIIACT
00beMBI IIPOJIAX U yKperusieT OpeH, afanTupys
colepXKaHHe /IS LEIEeBOM ayIUTOPUH M 3aMeHss
HE3HAKOMbI€ KyJIbTypHBIE PEaluM Ha aHaJOru4-
HBI€ 3JI€MEHThI. JIoKan3aTop JOKEH 3HATh HOP-
MBI U CTEPEOTHUIIBI 00EHX KYIBTYp, YTOOBI M30e-
JKaTh HEAOPa3yMEHUH M CO34aTh MOJOKHUTEIbHOE
BIIEUATJICHUE O MPOAYKTE UM yciayre. Takum 00-
pa3oM, TEPMUH «IOKANU3amMop» OTPAXKaeT Cylle-
CTBEHHBIE U3MEHEHHUs, IPOU30IIEANINE B 00IacTh
nepeora. C ONHOM CTOPOHBI, TEXHOJOTMHU IIO-
3BOJIMJIM YIPOCTUTH U aBTOMaTU3UPOBATh MHOTHE
HPOLIECCHI, C IPYTOi — OHY IOBBICUIIM TPEOOBAHUS
K KBAIM(PUKAIMY CTICIIUAIMCTOB, BHIHY/IUB UX T10-
CTOSIHHO COBEpPIIIEHCTBOBATh CBOM HaBBIKH U OCBa-
WBaTh HOBbIC MHCTPYMEHTHI [ 16—18].

Paccmotpum eme psii TEPMUHOB, CEMaHTHYE-
CKH CBSI3aHHBIX C ITOHATUEM «NEpesooqury, ¢ 1e-
JBIO BBISABIICHUS UX CHENN(UIECKUX KOHHOTAIMN
U HCTOPHYECKUX TPaHCHOPMAIHiA.

OaHUM U3 TaKUX TEPMHHOB SIBJISICTCS «mMoJ-
mauy. JlebuHULUSA, IPEICTABICHHAs B TOJIKOBOM
cioBape C.M. Oxerosa’, yka3piBaeT Ha yCTapeB-
NI XapaKTep JEKCEMbI U €€ HCTOPUUECKYIO CBSI3b
¢ [pesneii Pycbto um crpanamu Boctoka. Ilpu
9TOM IOJYEPKUBACTCS MPEUMYIIECTBEHHOE HC-
NI0JIb30BaHKME JITAHHOTO TEPMMHA 10 OTHOILIEHUIO
K YCTHBIM IlepeBOJYMKaM. B coBpeMeHHOM sI3bIke
CJIOBO «MOIMA4» MOXET UMETh HECKOJIBKO yCTa-
pEBIINI OTTEHOK M Yallle yrnoTpeOnsercs B Xyuo-
JKECTBEHHON JIUTEpAType WM INPOU3BENEHUAX O
MyTEUIeCTBUAX, IJI€ JaHHBIA CIIELUATNCT BBICTY-
MaeT B POJIM NMPOBOJAHUKA U TIEPEBOTUHKA.

JpyruM UCTOPHYECKHUM CHUHOHHMOM TIOHSATHS
«nepesoouuKy SBIACTCS TEPMHUH «OPA2OMAHY,
YTO MOATBEP>KJIAETCS aHAJIU30M CJIOBapHBIX CTa-
Tel, npencrasieHHbIX B cioBapsx C.M. Oxerosa

u A.H. Uynunona. Tak, B cinoBape C.1. Oxerosa
MBI HaXO/IUM ClIe/lyIolllee onpeaeneHue: «/pazo-
MaH — nepesooyUK Npu e8pOneticCKoM NnocolbCmee
6 cmpanax Bocmoka»®. JJaHHBIH TEPMHH yIIOTpe-
OnsieTcsl B KOHTEKCTE AMIJIOMAaTHYECKUX U TOp-
TOBBIX OTHOILIEHUH co cTpaHamu BocToka, B HEM
MIOJYEPKUBACTCS POJIb AparoMaHa Kak IOCPeIHH-
Ka B MEXKKYJIbTYPHOH KOMMyHHKauuu. B ciosape
nHocTpaHHbIX ciioB A.H. YUynuHoBa mnpuBeneHoO
TaKoe OIpeeNeHue: «/[pacoman — nepesoouux npu
noconbcmeax Ha Bocmoxe, maxoice nepeeooyux 0
Pazeoeopa ¢ NIeHHbIMU B0CHOYHO20 NPOUCXOHCOe-
Husp»y®. TepMHH, STUMOJIOTHMYECKH BOCXOISIINN K
apabckomy [tarzuma:n] / [targuma:n] (epeBOAYHK),
0003HavaI O(pUITATTEHYTO JTIOJHKHOCTh TIEPEBOTIHNKA
U TIOCPEJHUKA MEXy ONMKHEBOCTOUHBIMU U a3U-
aTCKUMH JIepKaBaMH, C OJJHOM CTOPOHBI, i €BPOIIeii-
CKUMH JUIIIOMAaTHYECKUMHU M TOPTOBBIMU TIPENICTA-
BHUTEIBECTBAMU — C JIPYTOi. J[paroMaHs!l BBIOIHSIIA
HE TOJIbKO MEPEBOUECKUE, HO U JUIIIOMAaTHYECKHE
¢ynkmn, ocobeHHo B OcMaHCKOW MMIIEPHH, CBS-
3bIBasi €BPOIEHCKUE M BOCTOUHBIE KYJIBTYPbl. JTO
MOAYEPKUBAET HE TOJIBKO S3BIKOBYIO KOMIIETEHIIMIO,
HO M 3HAHUE KYJIBTYpHBIX OCOOEHHOCTEH 00enx
CTOpoH. MHTepecHO, 4TO B BOGHHOM cdepe Tep-
MUH «Opazomary Takxke Ipruoopen crerupuieckoe
3HaueHHe. B KHUTe y4eHOro M MCTOpPHMKA Pa3BEIKU
Bnagumupa Jlora orcyTcTBHE 00pa30BaHHBIX BO-
€HHBIX JIPAarOMaHOB YIIOMUHAETCS KaK MPUYHHA He-
3P PEKTUBHOCTH PA3BEIKH B PYCCKO-SITTOHCKON BO-
He. B 1aHHOM citydae paromMaH onpenernsiics Kak
oturiep, CIOCOOHBIN JOOBIBATH ICHHBIE CBEACHHS O
MIPOTUBHUKE, YTO pacIIUpseT (PYHKUIUH TePEeBOAYH-
Ka JI0 POJIY pa3BeuHKa U aHAIUTHKA .

B pamkax aHanu3a ceMaHTHYECKOTO 110JIS, CBS-
3aHHOTO C JESATEbHOCTbIO MEPEBOIUMKA, BaXKHO
PAacCMOTPETh TEPMUH «UHMEPHPEemamop»®, KoTo-

“Tonmau // Ooicezos C.H1. CrnoBapb pycckoro sizbika. C. 784.

lparomaHn // Tam xe. C. 175.

¢[Iparoman // CiioBapb HHOCTPAHHBIX CIIOB, BOIIE/IINX B COCTAB PyCcCcKoro si3bika / cocT. A.H. Uyaunos. 1910. URL:
https://rus-yaz.niv.ru/doc/foreign-words-chudinov/fc/slovar-196-4.htm#zag-9593 (mara ooparmenus: 31.03.2025).
"Jloma B.H. 3a rpaHbio BO3MOXKHOTO: BoeHHas pa3senka Poccun Ha [lanbaem Bocroke, 1918—1945 rr. M.: KyukoBo

noze, 2008. 654 c.

SUuTepnperarop / SANSTV.RU. URL: https://sanstv.ru/dict/ (nara obpamenus: 31.03.2025).
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pBIi, XOTS M HE SBJSETCS MPSMBIM CHHOHHMOM,
pPacKpbIBAaeT Ba)KHBII aCMeKT pabOThl C TEKCTOM
n uHpopMarmeil. B ormimume oT mepeBoguMKa,
KOTOPBII MOXKET (hOKYCHPOBATHCS TOJIBKO HA OyK-
BaJIbHOM IIEPEBOJIE, MUHTEPIPETATOP aKTUBHO yYa-
CTBYET B PAaCKpPbITUM CMbICJIA U Tepefaye uieil.
KiroueBoit 0cOO€HHOCTBIO MHTEPIPETAIIMN SIBIIS-
eTcsl ee CyObeKTUBHOCTD, 3aBUCSIIASL OT JIUYHOTO
ONBITAa Y 3HAHUW MHTEPIIPETATOPA, YTO MO3BOJISIET
CYILIECTBOBaHHE MHOXECTBA JOIYCTUMBIX UHTEP-
npeTanuii OJHOTO 00BEKTa, KaKAas M3 KOTOPBIX
BaJIMJIHA B CBOEM KOHTeKcTe. IHTepnpeTanus noa-
pazyMeBaeT aKTUBHOE OCMBICIIEHHE U a/IallTallhio
uHbopMaIK 7S 1esneBol ayauropun. WHTEp-
MPEeTaTopsl BOCTPEOOBAHBI B OONIACTSX, TpeOyro-
MIMX DIyOOKOro MOHUMAaHMs, TaKUX Kak IOpUIH-
YECKHUI U TEXHUYECKUH IepeBol. B coBpeMeHHOM
PYCCKOM SI3BIKE TEPMUH «UHMEPNPemamopy 4dalle
UCTIONIB3YETCS] B KOMITBIOTEPHBIX HAyKax JJIsi 000-
3HAYEHUS MPOrpaMMBbl, BBINOJHAIOMEH MOCTPOY-
HBII IEpeBOJI KOJ1a, HO MOKET OTHOCUTBCA U K CIle-
LMAJIUCTY, OCYLIECTBIISIOIIEMY YCTHBIN IIEpeBO/ B
KOHTEKCTE, TPeOyIOIIeM Mepeiadll CMBICIIOB.
[IpoananusupyeM TaKke TEPMHH «MOIKOBA-
meib»’, KOTOPBIA 0003HAYAET CIEIHATUCTA, 00BSC-
HSIFOLLIETO CMBICII CIIOKHBIX WJIM YCTAPEBUIMX KOH-
nenuuid. Ero 3agaga 3akimrodaercs B pa3bsCHEHUU
3HAYEeHUH CII0B, (pa3 U TEKCTOB, YIPOIICHHH CIIOXK-
HBIX HJIeH 17151 6oJiee TOCTYIHOro oHuMaHus. Jles-
TEJIBHOCTh TOJIKOBATEJISI MOKHO paCCMaTPUBATh Kak
NIEPEBOJ] C OJTHOTO «I3bIKa TOHUMaHM» Ha IPYTOM,
HampuMep C HaydyHOro Ha OOBIJCHHBIN. BakHoii
XapaKTEepUCTUKOW TOJIKOBATEIS SIBJIIETCS €r0 aBTO-
PUTETHOCTh B COOTBETCTBYIOLIEH 00JIaCTH 3HAHUI.
B ommume ot wHTEpripeTaropa, KOTOPBIM MOMKET
npeaararb paziuyHble BEPCUM MOHUMAHUS, TOJN-
KOBaTeJb CTPEMUTCS BBISIBUTH «IIPABUIBHOE» WU
«Hambosee BEPOSITHOE» 3HAYCHHE, OCHOBBLIBASCH
Ha CBOEH 3KcnepTuse. J[aHHBIN TEPMUH MOJKET TaK-
K€ OTHOCHUTBHCS K YUYEHBIM, KOTOpPbIE Pa3bsiCHSIOT
CIIO’KHBIE TEOPUH UM UCTOPUYECKHE COOBITHS, Je-

Jast UX JIOCTYITHBIMHE ISl ITUPOKOH ayJTATOPUN HITH
cnenuanucToB. [Ipu 3TOM  y4eHBII-TONKOBATENL
aKTHBHO paboTaeT ¢ HHPOPMAIEH, CTPYKTYPHPYS
€€ M BBIIEISS KIIIOUYEBBIE MOMEHTBI, COXPaHss Ha-
YUYHYIO TOYHOCTB M JJOCTOBEPHOCTb.

B KOHTEKCTE TEpPMHUHOJIOTHH, CBSI3aHHOH C
MIEPEBOJIOM U MHTEPIIPETALNEH, TEPMUH «IKCHIU-
kamop»'’ aKUeHTUPYeT BHUMAaHHE Ha SICHOCTH,
TOYHOCTH U CUCTEMHOCTH B PACKPBITHH CMBICIA.
Okcrmkanust (0T Jar. explicatio) — pa3bscHe-
HUE U HCTOJIKOBAHWE, HANPaBJICHHOE Ha yCTpa-
HEHHE HESICHOCTeH. OKCIUTMKATOp CTPEMHTCS
JIOTHYECKH OOOCHOBaTb M MOAPOOHO PACKPHITH
COJICp’KaHKe, BBISBISSL BCE €r0 COCTABISIOIINE.
B ommume or mepeBomumka, KOTOpHIH (hoKycH-
pyeTcs Ha TUHTBUCTUYECKOM MEPEBOE, OH paszb-
SICHSIET KYJBTYPHBIC, HCTOPHUYECKUE U COIHATb-
HbIE KOHTEKCTBI, CTPEMSCh IepeiaTh aBTOPCKHI
3aMbICeNl ¥ SMOIMOHAIBHYIO OKpacKy. B HaydHOM
KOHTEKCTE ODKCIUTUKATOp MOXKET 00O03Ha4YaTh WC-
CIIeIOBATEIs, MPOBOJSILETO TIIATECIBHBIA aHAIN3
KOHIICTIIIMHA W METOJIOB, BBISBIIIOIIECTO HMX CBSI3H
U OrpaHuueHHs. TepMUH «IKCHauKamopy» 0coOeH-
HO aKTyaJileH B 00JaCTAX MEepeBOIUYECKOI JesaTelb-
HOCTH, TpeOYIOMIUX NIyOOKOro MOHUMAHHS U pa3-
BEPHYTOT'O PACKPBITHUSI CMBICIIA, TAKUX KaK MEPEBOJT
¢$mrocoCKUX, PEeTUTHO3HBIX U HAYYHBIX TEKCTOB.
B Xyno)kecTBEHHOM TepeBO/Ie SKCILUTUKALIUS TTOMO-
raeT repeiarh CTUIIb aBTOPA U KYJIBTYPHBIE OTChLI-
KM, a B JIOKQJIM3ALUK IPOTPAMMHOTO 00€CTICUEHHS
Y BUJICOHTP — a/IaIITUPOBATh KOHTEHT K KYJBTYPHBIM
0CcOoOCHHOCTSIM 11e7IeBOi aymuropuu. OmHAKO HC-
TIOJTb30BaHUE TEPMUHA «IKCHAUKAMOPY COTIPSIKEHO
C PSIIOM OTPAHUUCHUI: OH MOXKET OBITh HETIOHSATCH
IIMPOKOM ayAWTOPUH, aKIEHT HAa MHTEPIpeTalun
MOKET BBI3BIBATh BOIIPOCH O CyObEKTHBHOCTH, a B
TEXHUYECKUX M FOPUINYECKUX OONACTSAX MPHOPH-
TET OTJACTCS TOYHOH Iepenade MHPOPMAIIUH, UC-
KJTFO4aromIel CyObeKTHBHBIC HHTEPIIPETALINH.

Br100p TepMHHA 3aBUCHT OT aKIIEHTa B IEPEBO-
ne (cMm. mabauyy). Ecnu Hy)KHO OOBSICHUTH CIIOXK-

*Tonkosarenb // Oowcezose C.H., llleedosa H.IO. Tonkossiii cioBaps Oxerosa. 1949-1992. URL: https://dic.aca-
demic.ru/dic.nsf/ogegova/242402 (nara obpamenus: 31.03.2025).

""9xkcmmkarop // Jlarnacko-pycckuit cnoBaps. 2003. URL: https://dic.academic.ru/dic.nsf/latin_rus/15985/explicator

(mara oopamenus: 31.03.2025).
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Petrova O.A.

Conceptual Features of the Linguocultural Type “Translator/Interpreter”...

CpaBHHUTe/IbHAsI XapaKTEPUCTHKA QYHKIMIA TOJKOBATEIsl, HHTEPIPETATOPA H IKCIUIMKATOPA

Functions of expounder, interpreter and explicator compared

[pusnax ToskoBareJb

Hurepnperarop IKCIINKATOP

OcHoBHas Lenb OObsicHeHHUe, yNpOIIEeHHE

Ilouck CMbICJIa, ITOHUMaHHC

PackpsliThe, nposicHeHMe

[Ipenmnonaraembrit
pe3ynbTar

TTousTHOE OOBsICHEHNE

CMEIcioBast KOHCTPYKI U,

SIBHOE U IOHATHOE OIMCaHUe
BUICHHUC

HbIe KOHLIETIUU, YMECTeH «moakosamenvy. Jis
aKIEHTa Ha CyObEKTUBHOW TOYKE 3pPEHHUs Iepe-
BOJYMKA U BBISIBJIEHUU CKPBITBIX CMBICIIOB Jy4Ile
UCTIONIB30BaTh «unmepnpemamopy. Ecin ocoboe
BHUMAaHHE YIENSETCS PACKPBITUIO U MPOSICHEHUIO
COJIepKaHMsI TEKCTa JJIsl IEJICBOW ayIuTOPUH, OTI-
TUMAaJIbHBIM OYyZIET TEPMUH «IKCHAUKAMODY.

B coBpeMeHHOI JIMHIBUCTUKE U MEPEBOIO-
BE/ICHUU HaOII0AaeTcsl TeHISHIHS K pa3rpaHnyie-
HUIO TIOHATHH «nepegoouury W <« IUHe8UCH, HE-
CMOTpS Ha UX B3aMMOCBSI3b U TIEpECEUEHUE B psJie
acriektoB. B tonkoBom cioBape C.M. Osxerosa
JUHTBUCT ONPEIEISIeTCS KaK «CReyuaiucm no
AUH2BUCTIUKE, A3bIKO6eO»'!. AHATOTUYHO OH Xa-
paxtepusyercs B cioBape J.H. YmakoBa — «yue-
Hblli-cneyuanucm no aunesucmuke»'’. B akane-
MUYECKOW Cpefe JMHTBUCTHKA pPacCMaTpHUBACT-
Csl KaK HCCJeIOBaHUE $3bIKa, €0 CTPYKTYpPHI U
UCTOPHUH. JIMHTBUCT — 3TO CIELUATUCT, U3y4alo-
IIMH S3BIK MPU MOMOIIY TEOPETUYECKUX U IMIIU-
PUYECKHUX METONOB, B TO BPEMs KaK NEPEBOAUUK
3aHMMAETCs NMPAKTUYECKOH JEeATENBHOCTBIO, Ha-
MpaBJIECHHON Ha Tepeiayy CMBbICIA C OJIHOTO SI3bI-
Ka Ha apyroil. OCHOBHOE pa3jinyue 3aKJII0YaeTcs
B LEJSIX UX JIE€ATEIbHOCTH: JTUHTBUCT CTPEMUTCS
MOHSATH SI3BIK Kak ()EHOMEH U PACKpPBITh €ro 3a-
KOHOMEPHOCTH, a TMEepeBONYHK (OKyCHUpyeTcs
Ha CO3/aHMM TEKCTa, AJ€KBAaTHO IEPEAAIOILErO

CMBICIT HMCXOIHOTO COOOIICHHS IS IIeJIeBOI
ayTUTOPHUH.

Hecmotps Ha TO, yrO KHMHemarorpad dyacrto
YIPOIIAET U CTEPEOTUNH3UPYET MpodheccroHalb-

HBIE 00pa3bl, B HEKOTOPBIX PHIbMaX MOYKHO YBUJICTh
POOIIeCKY IOHUMAaHHUSI Pa3InIril MEXKTy TIepPEBOI-
YUKOM W JHTBUCTOM. Hanpumep, B pubme «I1pu-
obrrue» (“Arrival”, 2016) repounst Jlynza bankc
MIPOSIBIISIET HE TOJILKO 3HAHHE SI3BIKOB, HO W TTOHU-
MaHHE CTPYKTYpPbI MBIILICHUS U MHPOBO33PCHHUSL.
Ee nuHrBHCTHYECKME 3HAHUSI — 3TO MHCTPYMEHT
JUISl YCTAHOBJICHHUS KOMMYHHUKAIIMM W IPEIOTBpA-
nieHust KOH(MKTa. OUIBM OTYEPKUBACT, YTO VIS
KOHTAKTa C MHOTUIAHETHBIM Pa3yMOM HEIOCTATOUYHO
3HAHUS S3bIKA, HEOOXOMMMBI WHTYHLIHUS, dMIIATHS
Y HaBBIKM HeBepOaJbHOW KOMMYHUWKarmu. Perumu-
ka “You approach language like a mathematician”™
MOMYCPKHUBACT AHATUTHICCKUI TOIXO0]] TEPOUHU U
€e CII0COOHOCTh BBISIBIISATH 3aKOHOMEPHOCTHU B SI3bI-
K€ TIPUINENBIEB, YTO XapaKTEpU3yeT IJMHTBHCTH-
yeckuit ckiag yma. B 1o ske Bpems dpaza “I watch
you steer us around these communication traps”
JIEMOHCTPUPYET MPAKTHYECKHUE HaBBIKU JIyn3bl Kak
MIEPEeBOTYMKA, €€ YMEHHE TMPEABUICTh HEIopas-
YMEHHSI U HaXOAUTh 3(PPEKTUBHBIE CIIOCOOBI KOM-
MYHHKAIHH.

B anmos3seraHOM co3HaHuM TepMUHBI “translator”
u ‘“interpreter” 0003HA4AIOT CIEHHUAINCTOB, 3a-
HUMAIOIINXCSI TEPEBOJOM MHCHMEHHBIX TEKCTOB
W YCTHOH peur COOTBETCTBEHHO. AHIJIOSN3BIU-
Has Tpajulus YeTKO paznuyaetr ‘‘tramslator” wn
“Interpreter” Mo uX QyHKIIMOHAIBHBIM (hopmaram,
B TO BpPeMsI KaK B PyCCKOH JIMHTBOKYJIBTYPE TEPMHH
«nepesoouuK OXBaThIBAET KaK MICbMEHHBIN, TaK U
YCTHBII NIEPEBOA.

"WTunrsuct // Oscecoe C.H. Cnosaps pycckoro si3bika. C. 316.

2JIunrsuct // TonkoBblii crioBapb pycckoro si3bika / mox pea. JI.H. Vimakosa. URL: https:/dic.academic.ru/dic.nsf/

ushakov/850350 (mara obpamenns: 31.03.2025).
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Jns aHanmM3a CEMaHTHYECKUX XapaKTEPUCTUK
HCCIIETlyeMBIX JIEKCEM MCTIOJIb30BATUCH aBTOPUTET-
HBIC JICKCHKOTpapuUeCKue UCTOYHUKH, 00eCTIeUr-
BAIOIIME MOJHOTY ¥ MHOTOACIIEKTHOCTh OIMCAHUS:
¢dynnamentanbbiil uctopuueckuii Oxford English
Dictionary (OED)" nyist mtoHUMaHUsI STUMOJIOTUH U
SBOJIIOIMH 3HAYCHUH, COBPEMEHHBIC OPHUTAHCKHIA
Collins English Dictionary (CED)!4, amepukaHckue
Merriam-Webster Dictionary (MWD)"® u New
Generation Dictionary (NGD)' mis BbIsICHEHHS
aKTyaJIbHBIX OIPEIEIEHHI W KOHTEKCTOB YIOTpe-
Osenust, a Takke Cambridge Dictionary (CD)'7 u
Oxford Learner’s Dictionaries (OLD)'® ms moa-
O6opa MpakTUYECKUX IpUMepoB. Bribop cioBa-
peit oOyCITOBIICH WX aKaJIeMHUYEeCKOW peryTarueH,
MOJIHOTOH CHHXPOHHYECKOTO M JHAXPOHHUUYECKOTO
OITUCAHUS JIGKCHKH, METOJIOJIOTHYECKOW COIIaco-
BaHHOCTBIO U aKTYaJIbHOCTBIO, YTO TI03BOJISIET BhI-
SIBUTh TOHKHE OTTEHKH 3HAUCHWUH M aCIIeKTHI MPo-
(deccnoHabHOM NIESITENIbHOCTH TIepeBOYMKa. B
HACTOSIILIEM HMCCIICIOBAHUN OTOOpPAHHBIC JICKCEMBI
OOBEIMHEHBI B OJIMH KOHIETITYAJIbHBIA PsJ] HA OC-
HOBaHWH WX (YHKIIMOHAIBHOW OMM30CTH, CBSI3aH-
HOH C MOCPEIHUYECTBOM M mepenadeil nHpopma-
MU MEXKITy CyObEKTaMU KOMMYHHKAITHH:

* Intermediary. CornacHo nAepUHHUIINH, TIPEI-
crasiennoit B CED, nanHbIil TepMUH 0003HAYaeT

“someone who passes messages between people or
groups”’"°. ITO onpezeseHue MOTYSPKUBACT POJIb
MepeBOTYMKA KaK MMOCPEIHNKA MEKITY Pa3THIHbI-
MU SI3BIKOBBIMHU M KYJIBTYPHBIMH COOOILECTBAMH,
CIOCOOCTBYIOIIIETO YCTAHOBJICHUIO B3aUMOIIOHH-
MaHMs U coTpyaHuuecTBa: “She wanted him to act
as an intermediary in the dispute with Moscow ",

* Go-Between. CED onpenensier “go-between”
Kak “a person who takes messages between people
who are unable or unwilling to meet each other’™.
[TomoOHO Tepmuny “intermediary”, “go-between”
aKIIEHTHPYeT BHHMaHHE Ha IOCPEIHUYECKON
(yHKIMH, OCYHIECTBIIsIEMOM nepeBogunkoM: “‘He
saw his role as a mediator, a go-between and a
facilitator in the accommodation of opinions *?;

* Liaison. CED onpenensier “liaison” xak
“if someone acts as liaison with a particular
group, or between two or more groups, their job
is to encourage co-operation and the exchange of
information”*. Takum 00pa3oM, JaHHBIA TEPMHUH
MOJAYEPKHUBACT POJIb TEPEBOMYMKA B yCTAHOBIIC-
HUM CBsi3eil u obecneueHUH oOMeHa MHpOpMaIH-
el MeXy pa3mudHbBIMU cTopoHaMu: “She acts as
a liaison between patients and staff”"**,

* Expounder. CornacHo neduHHIMHN, Tpe-
craBinennoit B CED, “expounder” o6o3nauaer
“a person who explains or sets forth theories or

BOED. URL: https://www.oed.com (mara obpaienus: 31.03.2025).

CED. URL.: https://www.collinsdictionary.com/ (nara oopamienus: 31.03.2025).

SMWD. URL: https://www.merriam-webster.com/ (nara oopamuenus: 31.03.2025).

''NGD. URL: https://goong.com/word/cultural-broker-meaning/ (nara oopamienus: 31.03.2025).

7CD. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ (nara oopamenus: 31.03.2025).
BOLD. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/ (nara ooparmienus: 31.03.2025).

PIntermediary // CED. URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/intermediary (1ata oGpareHus:

31.03.2025).

*Intermediary // CED. URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english-french/to-act-as-an-intermedi-

ary (marta obpamenms: 31.03.2025).

21Go-between // CED. URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/go-between (nata obpareHus:

31.03.2025).

2Go-between // CD. URL: https:/dictionary.cambridge.org/dictionary/english/go-between (xara obparteHus:

31.03.2025).

BLiaison / CED. URL: https://www.collinsdictionary.com/english-language-learning/liaison (zara oOpatieHus:

31.03.2025).

2Liaison // CED. URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/liaison (mara o6parenus: 31.03.2025).
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ideas in detail”®. J]laHHBIH TEPMUH aKIIEHTHPYET
BHUMaHHE Ha CIIOCOOHOCTH MEPEBOAYMKA Pa3bsiC-
HSTb CJIOXKHBIC MJCH U MOHATHS Ha JPYTOM S3bIKE.
B kauecTBe WILTIOCTpAIIMK MOKHO MPUBECTH IUTA-
Ty u3 ¢pmiibMa «Mrpa B umurarmo» (“The Imitation
Game”, 2014): “The coded messages must be
broken by a skilled expounder, someone with
knowledge of the enemy s codes ”, ato momuepkuBa-
€T HeOOXOJMMOCTh MAaCTEPCKH BIIAJIETh SI3BIKOM TSI
MOHMMAHHMSI CKPBITOTO KOJIa U, CJICJ0BATEIILHO, BbI-
CTyHath B pOJH expounder (TOITKOBATEIS);

* Adapter. Cornacuo nepuHUIMAM, IPEACTaB-
nensbiM B OED u CED, “adapter” oGo3nauaet
“a person who adapts something °. B aTux orpe-
JIeNICHUSAX TOTYEPKUBACTCS POJIb MEPEBOTUMKA B
a/IanTallu TeKCTa K KyJIBTYPHBIM OCOOCHHOCTSAM
JPYTOTO SI3bIKa U LEEBON aynuTopun: “An award-
winning writer and adapter Andrew Davies ™,

* Versionist. JlanHblli TEPMUH OTpa)kaeT CO3-
JTaHWEe HOBOM BEPCHU TEKCTa, JEMOHCTPHPYs TBOP-
YECKYI0 COCTaBIISIIOINYI0 I€peBOIUYECKON es-
tenpHOCTH. B OED mepBoe 3adukcupoBaHHOE
ynotpebnenue “versionist” narupyercs 1782 ro-
noM B epeBozie JxeiiMca DnduHcTOHA, YTO CBU-

JIETEILCTBYET O JOJTOM UCTOPUHM TEPMHHA B KOH-
TEKCTE TepeBoja u anantaiuu Tekcros®®. B CED
“versionist” ompenensiercst kak ‘“‘translator’®.
B kadecTBe mpumepa MOXKHO TpuBecTH (pasy:
“As a versionist, he believes that the original
work is always superior to any subsequent
adaptations ™,

* Conveyor. MWD onpenensier “conveyor”
Kak “one that conveys ', CED — kak “a person or
thing that conveys something . JlaHHBII TEpMHH
MOTYEPKUBACT Tepeiady HHPOPMAIHU I CMbIC-
J1a, CBOMCTBEHHYIO TIEPEBOIYECKOM ISSITEIBHOCTH:
“Words are conveyors of meaning ",

* Mediator. OED u CD onpenensitor “mediator”
Kak “a person who intervenes between two
parties”* u “a person whose job is to mediate in a
disagreement ™. JJaHHBIN TEPMHH TTOKA3bIBACT POIIH
MIePEBOIYMKA KaK TIOCPESTHUKA B Pa3pPEIICHUN KOH-
(IUKTOB W YCTAHOBJICHHH B3aMMOIIOHUMAaHUS
Mexay cropoHamu: “‘The government appointed
a mediator and asked both sides to return to the
bargaining table ",

* Cultural Broker. NGD onpenensier “cultural
broker” xak “an individual or entity that facilitates

ZExpounder / CED. URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/expounder (1ara oOpartieHus:

31.03.2025).

*Adapter // CED. URL:
31.03.2025).

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/adapter

(mata oOparteHus:

*’Adapter // OLD. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/adapter (nara obpatienus:

31.03.2025).

BVersionist / OED. URL: https://www.oed.com/dictionary/versionist n?tl=true (nara oopamienus: 31.03.2025).

PVersionist // CED. URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/versionist (mata oOpateHus:

31.03.2025).

3%Versionist. URL: https://www.worddb.com/sentences/with/versionist (nara oopamienus: 31.03.2025).

3Conveyor / MWD. URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/conveyer (n1ara obpamenus: 31.03.2025).

32Conveyor // CED. URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/conveyor (nmara obpaiieHus:

31.03.2025).

3Conveyor / OLD. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/conveyor (nara o6parie-

Hus: 31.03.2025).

3Mediator // OED. URL: https://www.oed.com/search/dictionary/?scope=Entries&qg=mediator (xara obpaieHus:

31.03.2025).

3Mediator // CD. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/mediator (nara o6pamienus: 31.03.2025).
3Mediator // CD. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/chinese-traditional-english (nara obpamienus:

31.03.2025).
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the exchange and understanding between different
cultural groups’’. CormacHo Oxford Review, “a
cultural broker is someone who possesses in-depth
knowledge of multiple cultures and uses this knowledge
to help navigate cultural differences. They serve as
translators, not only of language but also of cultural
norms, values, and practices. Cultural brokers can be
professionals, such as social workers or educators, or
they may emerge organically from within communities
as individuals who understand and navigate cultural
complexities. Cultural brokers help translate not just
words but also the underlying cultural meanings that
can lead to misunderstandings ", 4to nmoguepKuUBaeT
POJIb TIEPEBOTUMKA KaK MOCPEHUKA HE TOIBKO MEK-
Ty SI3bIKAMHU, HO M MEXy KYJIBTYpaMH, CIIOCOOCTBY-
IOILIETO MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUK M OOMEHY
3HAHUSMH.

OCHOBHBIM KPUTEPHEM BKJIFOYCHUS JAHHBIX
JeKCeM B CHHOHUMHUYECKUH PsJ SBIAETCS CXOM-
CTBO MX MIaBHBIX (QyHKIMHA. Takas rpynmnupoBka
OCHOBaHAa Ha TEOPETHMYECKOM U KOHTEKCTYallb-
HOM aHaJIu3e POJiei, KOTOPBIC BBIMOIHSIOT Mepe-
BOJUMKU: Tiepegada MHPOPMAIMH WIN CMBICIIOB,
MOCPETHUYECTBO, BEJCHHUE IEPErOBOPOB U Ype-
T'YJIUpOBaHUE, OOBEIUHEHUE PA3IUYHBIX CHCTEM,
a TaKKe MEXKYJIBTYpHOE MOCPEIHUYECTBO. ITOT
MOAXOJ OTPA’KAET COBPEMEHHBIE TPEHbI JIMHTBH-
CTHKH M TEOPUH TEPEeBOJA, I1e IIaBHBIA aKIIEHT
JIeNlaeTcsl He CTOJBKO Ha (pOpPMalbHON mepemade
JIMHIBUCTUYECKUX 3JIEMEHTOB, CKOJBKO Ha IIO0-
CPEIHMNYECTBE CMBICIIOB M AJaNTalUU JJIsl HOBOU
KYJIBTYPHOH Cpebl.

TpamuiuoHHOE MOHMMaHKUE MEPEBOIUMKA KaK
CICIUAINCTA, TIEPEIAOIETO CMBICI TEKCTa C OfI-
HOTO SI3bIKa Ha IPYTOil, K3MEHSETCS O AEHCTBUEM
MAaIIMHHOTO MEPEBOJIa U TEXHOJIOTHI NCKYCCTBEH-
Horo uHresuiekra (M), yTo npuBOaUT K CEMaHTH-
YECKOMY C/IBHTY. B 3TOM KOHTEKCTE CTOUT paccMo-

TPEThb JIEKCEMY «8epOanu3amopy, KOTopast, XoTs 1
HE MMEET YETKOTO ONpeesieHUs] KaK OTAEIbHOE
CYIIECTBUTENBHOE, CBsI3aHA C IVIaroJIoM «BepoOa-
JIM30BaThy», 03HAYAIOLIUM «BBIPa3UTh B CIIOBECHOM
dbopme»®’. Ananoruunbiii Tepmun “‘verbalize” B
AQHIJIMHCKOM SI3BIKE OIPENENSETCS KaK ‘‘express
(something) in words, to put into words . B coB-
PEMEHHOM JIMHIBUCTHKE HAOJIONAeTCsl MHTEpec-
HOE CEMaHTHYEeCKOE IMepeceyeHre TEPMHHOB
«BepOAN3ATOP» M «IEPEBOAUUK». XOTSI ATH TO-
HATUS OTHOCATCS K PA3HBIM OIEPALUSAM C SI3bIKOM,
B OIPEICIICHHBIX KOHTEKCTaX OHU MOTYT (DYHKITH-
OHMPOBATh KaK CUTyaTUBHbIE CHHOHUMBI. B oTiun-
YKe OT MePEBOUNKA, BEpOAIN3aTOP COCPETOTOUH-
BaeT BHUMaHHUE Ha MPEOOPa30BAHNHU HECIIOBECHBIX
(GopM B CIIOBECHBIE C aKI[EHTOM Ha TOYHOCTH 3TO-
ro npouecca. ITOT TEPMUH MPUMEHUM HE TOJIBKO
K JIIOASM, HO M K MEXaHM3MaM M TpOoTrpamMMam.
CoBpeMEHHBIE CUCTEMBl MAIIMHHOIO IEPEBOAA,
JICWCTBYIONIME KaK aBTOMaTHYECKUE BepOam3a-
TOPBI, CTPEMATCS NepeaaTh OOLIHI CMBICT TEKCTa,
XOTS HE O00JIaJar0T MHTEPIPETAIMOHHBIMH CITO-
cobHOCTSIMH. B KauecTBe WIUTIOCTpALUM MOXHO
npuBeCcTH 3mu301 u3 puabma «Marpuma» (“The
Matrix”, 1999), rae Tauk, oneparop kopabis, Ha-
OmrormaeT 3a MOTOKaMHU JaHHBIX MaTpuilsl B BHIIE
3eJIeHOr0 mporpaMMHoro koma. Mopdeyce cmpa-
muBaet ero: “What is it?”. B orBer TaHK 00bsiC-
HSIET, YTO OH HE MEPEBOAUT KOJ, a MPOCTO YUTAET
€ro, T. €. BOCIIPHHUMAET HAIMPSIMYIO — B KaueCTBE
U(GPOBBIX TOXKIA, aBTOMOOWIICH, JIFOJICH U T. T1.:
“I'm not translating the code, I'm just reading
it.” DTO MOAYEPKUBAET, UTO JUIsl JAHHOTO IMEpPCOo-
Haxka Kox MaTpuibl — yKe MPUBBIYHBIN «SI3BIK»,
KOTOPBIM OH MHTEPHPETUPYET KaK BUPTYaIbHYIO
peanbHOCTh. TepMHH «gepbanuzamop» TaKKe
MOXET OMHUChIBaTh cuctembl M, renepupyromme
peub WM TEKCT HAa OCHOBE aHalin3a JIaHHbIX. Hel-

3Cultural broker // NGD. URL: https://goong.com/word/cultural-broker-meaning/ (nara obpamenus: 31.03.2025).
3¥Cultural broker // OR Briefings. URL: https://oxford-review.com/the-oxford-review-dei-diversity-equity-and-in-

clusion-dictionary/cultural-broker-definition-and-explanation/ (nara odpamenns: 31.03.2025).

¥Bepbanuzarop // IcTopudecKkuii C0Baph rajTHIH3MOB pycckoro sizbika / coctT. H.. Enumkun. M.: CioB. u3z-Bo
OTC, 2010. URL: https://gufo.me/dict/gallicisms (nara ooparienus: 31.03.2025).

“Verbalize // MWD. URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/verbalize (nara odpamienus: 31.03.2025).
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pocetn, 00ydeHHbIC Ha OOJIBIITUX 00beMaX TEKCTOB,
MOTYT UMUTHPOBATh YEIIOBEYECKYIO pedb U (op-
MYJIApOBaTh abCTpakTHBIC HIeu. B maHHOM citydae
WU BeIcTymaet kak TeHepaTop CJIOBECHBIX (opM,
a He Kak nepeBomuuk [19-22]. Ilpu 3tom, HecMo-
Tpsl Ha pa3BUTHE aBTOMATU3MPOBAHHOTO MEPEBO/IA,
TIEPEBOAYUK COXPAHSET CBOIO KITFOYEBYIO (DYHKITHIO
— SIBIISIETCSI KYJIBTYPHO-CEMAaHTHUYECKUM MEHAaTo-
PpOM, 00eCTIeunBaOIIMM KOHTEKCTYalTbHYIO aj1arTa-
IIUFO MallIMHHO-TEHEPUPOBAHHOTO TEKCTA.

Ha ocHOBe KOMIIJIEKCHOTO aHanu3a JIEKCEeM,
cBs3anHbiXx ¢ JIKT «llepeBogunk», MOXKHO clie-

Cnucok JuTeparypsl

JIaTh BBIBOJIBI O crielU(HKe TaHHOH npodeccuu B
coBpeMeHHOM obmiecTBe. Bo-niepBhiX, pazHoobpa-
31€ TEPMHHOJIOTUU OTPaKaeT MHOTOACIIEKTHOCTh
JESTeIbHOCTH TEePEeBOIYMKA, MPU 3TOM BBIOOP
JICKCEMbI 3aBUCUT OT KOMMYHHUKAaTHBHOH CHTY-
allMy, TUTA TEKCTa W 3aJ1a4 NepeBOja, YTO TOJ-
YEepPKHBaeT BAXKHOCTh KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIH3a.
Bo-BTOpBIX, MIporpecc B 00IaCTH MAITHHHOTO Tie-
peBO/Ia M aBTOMATH3a1IUs IEPEBOTICCKHUX MTPOIIEC-
COB TPUBOAAT K KapJUHAJIBHON TpaHchopmanun
U TEPEOCMBICICHUIO MPo(ecCHOHaTbHOW poin
MePEBOTUHKA.
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